INTERNATIONAL ISO
STANDARD 20674-1

First edition
2019-10

Information and documentation|—
Transliteration of scripts’'in use in
Thailand —

Part 1:
Transliteration of Akson-Thai-Noi

Information et documentation — Translittération des scripts utilisés
en Thailande —

Partie 1: Translittération du Akson-Thai-Noi

Reference number
1SO 20674-1:2019(E)

©1S0 2019



https://standardsiso.com/api/?name=5e709dc87395a877d25006e8fdaa7d76

ISO 20674-1:2019(E)

COPYRIGHT PROTECTED DOCUMENT

© 1S0 2019

All rights reserved. Unless otherwise specified, or required in the context of its implementation, no part of this publication may
be reproduced or utilized otherwise in any form or by any means, electronic or mechanical, including photocopying, or posting
on the internet or an intranet, without prior written permission. Permission can be requested from either ISO at the address
below or [SO’s member body in the country of the requester.

ISO copyright office

CP 401 ¢ Ch. de Blandonnet 8
CH-1214 Vernier, Geneva
Phone: +41 22 749 01 11
Fax: +41 22 749 09 47
Email: copyright@iso.org
Website: www.iso.org

Published in Switzerland

ii © IS0 2019 - All rights reserved


https://standardsiso.com/api/?name=5e709dc87395a877d25006e8fdaa7d76

Contents

ISO 20674-1:2019(E)

Page

FFOT@WOTM ........ooccccceeeesse e85 5588585555555 iv

IIUETOQUICEION........cco s \%

1 S0P .. 1

2 NOITNATIVE TEECI@INCES .........cccccccovovoieese st 1

3 Terms aNd AefiETIOMNIS ... st 1

4' chcn a} pl ;lu.;plco Uf CUIIVT] B;Ull Uf wi ;t;lls Dybtclllﬂ 2

5 Principles of conversion for alphabetical writing systems................md ST 3

6 Akson-Thai-Noi orthographic rules and features...............cge oo 4

6.1 LT3 1<) - OSSR R S S 4

6.2 Consonants........nn 4

6.3 Vowels and special markers .6

6.4  Akson-Thai-Noi list of digits w7

6.5 Special symbols ..., w7

6.5.1  General ... w7

6.5.2  Combining diacritical Markers ...l . 7

6.5.3  Combining CharaCters...... s | 7

7 Arrangement of character SEQUENCE ... S e, 7
8 Typing sequence

9 ROMAaNizZation £able. ... s s 9

Annex A (informative) AKSON-Thai-NOi SCIIPL..... 50 o e 13

BIDJEOZTAPIY ..o B s 14

© 1S0 2019 - All rights reserved iii


https://standardsiso.com/api/?name=5e709dc87395a877d25006e8fdaa7d76

ISO 20674-1:2019(E)

Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards
bodies (ISO member bodies). The work of preparing International Standards is normally carried out
through ISO technical committees. Each member body interested in a subject for which a technical
committee has been established has the right to be represented on that committee. International
organizations, governmental and non-governmental, in liaison with ISO, also take part in the work.
ISO collaborates closely with the International Electrotechnical Commission (IEC) on all matters of
electrotechnical standardization.

The proceglures used to develop this document and those intended for its further maintenanee
described In the ISO/IEC Directives, Part 1. In particular, the different approval criteria needed*for
different types of ISO documents should be noted. This document was drafted in accordance 'with
editorial ryles of the ISO/IEC Directives, Part 2 (see www.iso.org/directives).
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Introduction

The Akson-Thai-Noi characters of this document have been developed as modern representations
of scripts found in inscriptions and palm leaf religious texts which have been adapted by the Royal
Institute of Thailandb.

The selection of Romanized characters follows, to the extent possible, the phonemic/phonetic
representations used in the transliteration of Standard Thai as described in ISO 11940, thus enabling
consistency of system and economy of codes.

5 document is one of a series of International Standards, dealing with(thie conversion
Uriting. The aim of this document and others in the series is to provide-a means for in
munication of written messages in a form which permits thé_automatic trans
nstitution of these by men or machines. The system of conversien, in this case, is uj
rely reversible.

if means that no consideration should be given to phoneti¢ and aesthetic matters nor

onal customs: all these considerations are, indeed, ignered by the machine performing tH

adoption of this document for international communication leaves every country free 4
bwn use a national standard which may be different, on condition that it be compatib
ument. The system proposed herein should make this possible and be acceptable to in
if the graphisms it creates are such that they may be converted automatically into the
d in any strict national system.

adoption of national standards compatible with this document will permit the represent|
rnational publication, of the morphemes of each language according to the customs of
re it is spoken. It will be possible’to simplify this representation in order to take into g
ber of the character sets available on different kinds of machines.

he application of this system, because the original Akson-Thai-Noi characters caibe rg
matically from the Romanized representation, those with knowledge of the languages
prrectly pronounce the Romanized graphemes.

generated
ill be able

of systems
ernational
ission and
ivocal and

to certain
e function.

o adopt for
e with the
fernational
graphisms

ation, in an
he country
ccount the

1) The “Royal Institute of Thailand” underwent a name change to the “Royal Society of Thailand” in accordance
with the Royal Society Act, BE 2558 (14 February 2015).
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INTERNATIONAL STANDARD ISO 20674-1:2019(E)

Information and documentation — Transliteration of
scripts in use in Thailand —

Part 1:
Transliteration of Akson-Thai-Noi

1 (Scope

Thif document describes the orthographic system of the Akson-Thai-Noi script*using Romanized
chafacters.

Thif document can be used by anyone who has a clear understanding of the system and is certain
that it can be applied without ambiguity. The result obtained will not give a correct pronunciation of
the|original text in a person's own language, but it will serve as a means of finding automatically the
original graphism and thus allow anyone who has a knowledge of tlie original language to pronounce it
correctly.

NOTE Similarly, one can only pronounce correctly a text writteén'in, for example, English or Poligh, if one has
a krjowledge of English or Polish.
2 [Normative references

Thdre are no normative references in this docurfent.

3 |Terms and definitions
For|the purposes of this document, the following terms and definitions apply.
[SO|and IEC maintain terminglogical databases for use in standardization at the following addresses:

— |ISO Online browsingplatform: available at https://www.iso.org/obp

— |IEC Electropedia:-available at http://www.electropedia.org/

phoneme,
ther alone
hark) or in

Note 1 to entry: A letter having an accent or a diacritical mark, for example §, e, 9, is therefore a character in the
same way as a basic letter.

3.2
Akson
letter of the alphabet

3.21
Akson-Thai-Noi
script used in religious and secular communities of the Isan Region of Thailand

Note 1 to entry: See Annex A.

© IS0 2019 - All rights reserved 1
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3.2.2

Akson-Tham-Isan
script used in the north eastern region of Thailand suitable for writing Pali-Sanskrit texts

3.2.3

Akson-Thai-Noi characters

Akson-Thai

3.3
vowel

-Noi (3.2.1) alphabetic letters, special markers, and Akson-Thai-Noi digits

letter that represents a sound produced by humans when the breath flows out through the mount

without be

34
consonant
one of the s

3.5
tone mark
sign which|

3.6

transliteration

process wi
writing by

3.7
retranslit

process whereby the characters (3.1) of a conversion alphabet are transformed back into those of

converted

3.8
transcript
process w
language

3.9
romanizaft
conversion

4 Gene

4.1 The
sometimes
for a differ

ing blocked by the teeth, tongue or lips

peech sounds or letters of the alphabet which is not a vowel (3.3)

er
shows a sound that represents different meaning, depending on howhigh or low it is spg

hich consists of representing the characters (3.1) of an.alphabetical or syllabic systen
the characters of a conversion alphabet

bration
writing system

ion
nereby the sounds of a given language are noted by the system of signs of a conver

ion
of non-Latin writingsystems to the Latin alphabet

ral principlé€s of conversion of writing systems

lvords irf\a) language, which are written according to a given script (the converted systd
have.to. be rendered according to a different system (the conversion system) normally 4
bnt'fanguage. The procedure is often used for historical or geographical texts, cartograph

ken

h of

the

bion

m),
sed
ical

documents

and in particular bibliographical work where characters shall be converted from diffe

fent

writing systems into a single alphabet to allow for alphabetical intercalation in bibliographies, catalogues,
indexes, toponymic lists, etc. It is indispensable in that it permits the univocal transmission of a written
message between two countries using different writing systems or exchanging a message the writing of
which is different from their own.

[t thereby permits transmission by manual, mechanical as well as electronic means.

The two basic methods of conversion of a system of writing are transliteration and transcription.

© ISO 2019 - All rights reserved
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4.2 Transliteration is the easiest way to ensure the complete and unambiguous reversibility of the
conversion alphabet in the converted system.

In exceptional cases, such as when the number of characters used in the conversion system is smaller
than the number of characters of the converted system, it is necessary to use digraphs or diacritical
marks. In this case, one shall avoid as far as possible arbitrary choice and the use of purely conventional
marks and try to maintain a certain phonetic logic in order to give the system a wide acceptance.

However, it shall be accepted that the graphism obtained may not always be correctly pronounced
according to the phonetic habits of the language (or of all the languages) which usually use(s) the
conversion alphabet. On the other hand, this graphism shall be such that the reader who has a
kngwledge of the converted language may mentally restore unequivocally the original grgphism and
thug pronounce it.

4.3| Retransliteration is the exact opposite of the transliteration process in that the rules of a trapsliteration

sysflem are applied in reverse in order to reconvert the transliterated word to its original form.

4.4| A transcription system is of necessity based on the orthographical conventions of the [conversion
language. Transcription is not strictly reversible.

Trapscription may be used for the conversion of all writing systems. It is the only method that can be
usef for systems that are not entirely alphabetical or syllabic and for all ideophonographical|systems of
wrifking like Chinese.

4.5 To carry out romanization, either transliteration oxtranscription or a combination of the two may
be ysed depending on the nature of the converted systém.

4.6
cert
fully

A conversion system proposed for international use may call for compromise and the
ain national customs. It is therefore necessary for each community of users to accept c
F abstaining in every case from imposinig as a matter of course solutions that are actua

sacrifice of
bncessions,
ly justified

only by national practice (for example, pronunciation, orthography, etc.).

When a country uses two systems univocally converting one into the other to write its own language,
the[system of transliteration implemented shall be taken from before as a basis for the infernational
stapdardized system, as far asiitis compatible with the other principles exposed hereafter.

4.7
the
arra
and
the

When necessary, the)conversion systems should specify an equivalent for each charact
letters but also the-punctuation marks, numbers, etc. They should similarly take into 4
ngement of the-sequence of characters that make up the text, for example the direction o
specify the wayof distinguishing words and of using separation signs, following as closely
customs of'the language(s) which use the converted writing system.

br, not only
ccount the
F the script,
as possible

Wh
wol

bn romanizing a script which does not have upper-case characters, it is normal to capifalize some

ds; following national usage.

5 Principles of conversion for alphabetical writing systems

5.1 The conversion may be made at various levels.

The first level is that of completely reversible stringent transliteration which is necessary to attain,
in full, the aim given in 4.2. This conversion applies all principles of transliteration without exception.
However, whenever it is useful to distinguish the end or beginning of a syllable (a morpheme or a word)
variants may be used. The conventional systems of stringent transliteration shall be applied as such
without any change to meet national or regional customs as regards pronunciation or orthography.
They permit the univocal international transmission of messages by mechanical or electronic means.

© IS0 2019 - All rights reserved
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To permit an international unequivocal communication, International Standards on transliteration
shall, by priority, apply the principle of stringent conversion. They can then be used as a basis for the
establishment of rules for simplified conversion and for preparation of national standards.

The second level is that of simplified conversion. The simplification may be made necessary, for example,
by the use of machines that do not accept all the alphabet characters required for stringent conversion.
The method of conversion may allow national or regional variants, which may not permit complete
reversibility. The simplified conversion may be the subject of International Standards or agreements.

The third level is that of popular conversion which, for example, should enable the same foreign names
to be written in a uniform manner in the newspapers of a given country. It is obliged to take into account

phonetic o

5.2 Inca
languages,
belong to.

5.3 If thg
word (as is
will use on

6 Akso
6.1 Gen

6.1.1 Orth
and final c
preceding,
componen
variation b

6.1.2 Orth

6.1.3 Cons|

in palm leaf documents found thrgughout the Isan Region and the Lan Chang Kingdom.

6.1.4 Vowe
palm leaf' t

6.1.5 Tone

" graphic practices and therefore can only be national.

Kes where the same characters appear in one alphabet used with some differences by, diffe
these characters would be transliterated in the same way, irrespective of the lahguage t

converted alphabet gives a different form to the same character according to its place in
the case for example in the Arabic, Hebrew and Greek alphabets), the conversion alphg
y one character of constant form.

n-Thai-Noi orthographic rules and features
eral

bgraphic rules: In a manner similar to that of standard Thai Script, Akson-Thai-Noi in
pnsonant characters are placed on the linegwith accompanying vowels placed in posit
following, below, and above the initial consonant character or consonant cluster. The sec

of a digraph is represented by abbreviated version of the consonant character or t
prrowed from Akson-Tham-Isan characters.

bgraphic features: There are consonants and vowels in Akson-Thai-Noi, but not a tone mar

pnants: Twenty-six consonants and a number of digraphs and consonant combinations apy

Is: Twenty-three-vowel graphemes, representing 20 vowel sounds, are found in Isan Re
PXLS.

markers:"Tone markers do not appear in records found either in Isan or in Laos; the re3

rent
hey

the
ibet

jitial

ons
ond

y a

ker.

ear

rion

der

determined the‘\tohe to be applied, although the Lao Script was eventually modified to include fone

markers.

6.2 Consonants

6.2.1 There are two types of consonant graphemes, “simple” and “bound”.

6.2.1.1 Simple graphemes (39 full-form characters) are given in Table 1.

© ISO 2019 - All rights reserved
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Table 1 — Full-form characters

7 e e ” 9

k | kh | Kh | kh | ng

2 Z z

c ch S

o 2 23]
t th n

1) 12 Q n % s

d t th th' th th n

13 0 o ? w ) b v

b p ph f ph f ph m

v b} B) ) 2 » < J 3 4 1Y & &

y r 1 I w 3 s’ 5 s’ h 1 X h
6.2{1.2 Bound graphemes consist of eight full form characters, two special\forms, and five graphemes
borfowed from Lao and Akson-Tham-Isan.
Boynd graphemes, or digraphs, are formed from two simple characters bound together with a full
stoi (002E) as a single form. When dealing with joined charactérs like “h.n", the input sequence in
tramsliteration will be “h, combining macron, full stop, n”. For example:
1) |2 [e + v], for example, 270 /k h.nad/ (a whole lot)
2) |2v[e + v], for example, 2ss0 /k h.mxd/ (suffering)
3) | [» + 2], for example, a% /kh.ning/ (thinking.af, missing)
4) |2 [5+ o], for example, ©0v /5.nun/ (rottedvegetation)
5) |a[s+ v], for example, 2» /S.ma/ (askfor forgiveness)
6) | [+ »], for example, spsw /t h.ixin/ (to treasure)
7) |ov [0 + v], for example, wiaws/h .Aeenw/ (parentage, lineage)
8) | [o + v ], for example,\wh» /h.makim/ (fruit)
6.2{2 A special formconsonant grapheme comprises two allographs, neither of which resembles the
original character:
1) |Initially,thégrapheme is written as follows:

D /x'y/(called yo yat nam); for example, Dr025> /x'yadné/ (to offer up in merit).
2) |Infinal position the grapheme is written as follows:
J/xy'/ ; for example, & /k hxy'/ (first person singular pronoun).

6.2.3 Insome cases, five Lao and Akson-Thai-Tham characters may be referenced to, i.e.:
) J /yv/
2) 9 I/
3) _ /t/
4) . v
5) 4 /5

© IS0 2019 - All rights reserved
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6.3 Vowels and special markers

6.3.1 There are 25 vowel graphemes in Akson-Thai-Noi, representing 20 vowel sounds as shown in

Table 2.
Table 2 — Vowel graphemes

s —s - - g g =2 - -
a a a 3 i 1 11 11 1
- - = o= -9 -0

e ® ) e-aa X a'w

~o —y 3 )

e-ay? y? e-ay? y?
- ~ - ) - £
e-1x e-i ° 3 i e-a'a
a2 Onevowel, /a1/, exhibits four different graphemes.

There are

6.3.2 Voy

6.3.3 Vo

o o o

6.3.4 Voy

[

nly 16 unique forms of vowel graphemes and special markers as.shown in Table 3.

Table 3 — Unique forms of vowel graphemes and 'special markers

a a a i 1 u u
~ @ 7 .-
e S o i
> — ; -
a a' ° a

l

wvels written on the same level as consonants are as follows:

vels written above theline (upper level characters) are as follows:

vels written below the line (lower level characters) are as follows:

6.3.5 Three special markers, given in Table 4, are used with or in place of vowel characters.

Table 4 — Special markers

v

mai sat

used as the vowel s /a/ with a final consonant; e.g. z» /nan/ (that)

used

e.g. ©Ow [epan/ (be)

used in the vowel dipthong ~v /e-ay/ when there is no final consonant; e.g. 7o /eSay/ (lost, loss)

in conjunction with the vowel

symbol

/e/ preceding a final consonant;

© ISO 2019 - All rights reserved
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Table 4 (continued)

used to shorten the vowel 7 /o/ preceding a final consonant; e.g. v /ka'n/ (person)

used in conjunction with the vowel symbol -» /w/; e.g. 5> /ka'w/ (scare of, afraid of),

mai 075> /ha'w/ (head)

kong
used in conjunction with > /e-a/; e.g. 5> fexa’a/ (take), «s"> /eha’a/ (we), > /ema’a/ (intoxicated)
used as the vowel -s /°/ without a final consonant; e.g. o /ph/ (enough, father),
» /K/ (therefore, thus)

mai ko

6.4 Akson-Thai-Noi list of digits

6.5 Special symbols

6.5{]1 General

Sperial symbols refer to four symbols that differentiate one Roman character representing the same

sound converted from different Akson-Thai-Noi characters:
6.52 Combining diacritical markers

CONIBINING MACRON 0304
CONBINING DOT BELOW 0323
CONIBINING MACRON BELOW 0331

PRIME

6.5]3 Combining characters

2032

Initjal and final consondnt characters in an Akson-Thai-Noi syllable are placed on the samg line, with
the|vowel charactényplaced in a position preceding, following, above or below the initial cojnsonant or

conponant cluster:
— |Above the'line: £/su/ (name), @z /femuxng/ (town)

— | Belew the line: 24722, /kiieekw/ (Ku Kaew), 2 /51/ (you)

— Preceding the accompanying consonant: «» /eem/ (mother), «» /ak/ (old), aw /aet/ (but)

— Following the accompanying consonant: v» /ma/ (come), 532> /rasa/ (monarch)

7 Arrangement of character sequence

7.1 The conversion is made character by character from left to right.

© IS0 2019 - All rights reserved 7
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7.2 A consonant can have either an upper level or alower level character. The sequence of the character
is as follows.

721 Ac

by Y]

onsonant with an upper level character:

» 19

a) Type the consonant first; then

b) Type the upper level character.

7.2.2 Ad

Do
a) Typet

b) Typet

7.2.3 Ac

e,
a) Typet
b) Typet
c) Typet

7.2.4 Acg
Version 1.4
preposed Vv

av [eem/ (1

ae is trd

2an? [|

transp

This proce

Akson-Thafi-Noi, there is’n6 problem of where to place the preposed vowel.

8 Typir

pnsonant with a lower level character:

D

2

k)
he consonant first; then

ne lower level character.

pnsonant with an upper level character and a lower level charactert

o

r (4 g

he consonant first; then
ne upper level character, and

ne lower level character.

1.1 of the Common Locale Data Repository (CLDR) sponsored by the Unicode Consort]
owels are transposed with the following-consonant:

hother)

insposed with m: mae
kiicekw/ (Ku Kaew) @ is

psed with k: kikaew

5s, however, may-be done by a computer program. Since there are no consonant cluster

g sequence

If a Roman

ording to the International Components far Unicode (ICU) implementation (recorded in

LU

S in

character contains a combining diacritical mark, type the character before the mark.

The order of typing is as follows:

S

1y
2)

S

S

S.

If a Roman character contains a combining diacritical mark or marks, type the character first, then

type the di

4

S_

The order of typing is as follows: s ™.

acritical mark(s) from top to bottom order:

!

© ISO 2019 - All rights rese
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Table 5 displays both Akson-Thai-Noi and Standard Thai characters. Note that the same characters with
different fonts share the same codes. Twenty-seven standard Thai characters are not used in Akson-
Thai-Noi and 20 characters are used only in Akson-Thai-Noi.

Table 5 unifies the transliteration of Akson-Thai-Noi with that of Standard Thai.

Table 5 — Romanization

No. Akson- Code position in | Romanized Code position(s) of Comments
Thai-Noi/ ISO/IEC 10646 character Romanized characters
Standard in ISO/IEC 10646
Thai
1 »/n 0EO01 k 006B KQ KAI
2 EWAT 0E02 kh 006B+0304+0068 KO|KHAI
K EAT 0EO03 Kh 006B+0304+0323+0068 KHO [KHUAT
4 n/A 0E04 kh 006B+0068 KHO [KHWAI
0E05 Standprd Thai
“Khq Khon”
0EO06 Standprd Thai
“Kho Hakhang”
] /3 0E07 ng 006E+0067 NGO NGU
@ 3/ 0E08 c 0063 CHOCHAN
0E09 Standprd Thai
“Cho|Ching”
7 2/ 0EOA ch 0063+0068 CHO CHANG
§ 2/% 0EOB S 0073 SO SO
0EOC Standprd Thai
“Chd Choe”
OEOD Standprd Thai
“Yo|Ying”
O0EOE Standard Thai “Do
Chada”
g v/ 5 0EOF t 0074+0323 TO PATAK
1p 2.5 0E10 th 0074+0304+0323+0068 THO[THAN
0E11 Standprd Thai
“Tho Napgmontho”
QE12 Standhrd Thai
“Tho Phuthao”
11 a /o 0E13 n 006E+0323 NO NEN
12 o/ 0E14 d 0064 DO DEK
13 a/n 0E15 t 0074 TO TAO
14 g/ 8 0E16 th 0074+0304+0068 THO THUNG
15 @/ 0E17 th 0074+0068 THO THAHAN
16 s/6 0E18 th 0074+0323+0068 THO THONG
17 v/ u 0E19 n 006E NO NU
18 v/u 0E1A b 0062 BO BAIMAI

© IS0 2019 - All rights reserved
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ISO 20674-1:2019(E)

Table 5 (continued)

No. Akson- Code positionin | Romanized Code position(s) of Comments
Thai-Noi/ ISO/IEC 10646 character Romanized characters
Standard in ISO/IEC 10646
Thai
19 3/ OE1B p 0070 PO PLA
20 o/ W OE1C ph 0070+0304+0068 PHO PHUNG
21 2/ 0E1D f 0066+0304 FO FA
22 w /W OE1E ph 0070+0068 PHO PHAN
23 /W OE1F f 0066 FO FANOy
24 o/ 0E20 ph 0070+0323+0068 PO SAMPHAC
25 v/ 0E21 m 006D MO MA
26 v/u 0E22 y 0079 4 Do Yak
27 5/5 0E23 r 0072 (O RORUA
0E24 . l'Standard Thai “Ru”
28 o/ a 0E25 1 006C 5~ LO LING
0E26 A0 Standard Thai “Lu”
29 2/ 0E27 w 00777 WO WAEN
30 »/ 0E28 s 0073+0304+0323 SO SALA
31 o/ 0E29 §' 0073+0304+0323+2032 SO RUSI
32 5/ 0E2A 5 ,0073+0304 SO SUA
33 o/ ¥ 0E2B h U7 0068+0304 HO HIP
34 @ /W 0E2C 1 1o 006C+0323 LO CHULA
35 s/0 0E2D x YV 0078 0 ANG
36 L 0E2E h 0068+0323 HO NOK HUK
— -
OE2F N Standard Thali
) C) “Paiyannoi”
37 - 0E30 N a 0061 SARA A
38 - /- 0E31 (O a 0061+0323 MAI HAN-AKAT
39 5/ 0E32+ -~ i 0061+0304 SARA AA
40 /- _0E38 & 00ES5 SARA AM
41 =/ -S O34 i 0069 SARAI
42 e/ | &7 0E3S i 0069+0304 SARAII
43 e/ DY 0E36 u 0075+0323 SARA UE
&?? 0E37 Standard Tha
(%) “Sara Uee”
44 /- 0E38 m 0075 SARAU
45 _ /- 0E39 i 0075+0304 SARA UU
0E3A Standard Thai
“Phinthu”
46 - a’ 0061+2032 Borrowed from Lao
47 . ¥ 006C+0323+2032 Borrowed from Lao
48 J y 0079+0323 Borrowed from Lao
OE3E VOID
OE3F Thai currency sym-
bol Baht
49 o/ 0E40 e 0065 SARAE
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ISO 20674-1:2019(E)

Table 5 (continued)
No. Akson- Code position in | Romanized Code position(s) of Comments
Thai-Noi/ ISO/IEC 10646 character Romanized characters
Standard in ISO/IEC 10646
Thai
50 [ - 0E41 ® 00E6 SARA AE
51 7 /- 0E42 0 006F SARA O
0E43 Standard Thai
“Sara Ai Maimuan”
5p -/ 0E44 i 0069+0323 L SARA Al
0E45 Standard Thai “Lak-
he khangyao”
0E46 7/l Standprd Thai
G:\b‘ “Maiyamok”
0E47 o )~ Standhrd Thai
N\ “Maitaikhu”
0E48 S” Standar Thai Mai
,S\\\ Ek”
0E49 & ~ Standarl Thai Mai
XS) Tho”
0E4A \‘( Standar Thai Mai
N -
ko‘ Tri
OE4B o Standarfl Thai Mai
. ‘&‘ Chaftawa”
0E4C ) ®® Standprd Thai
A\ “Thanfthakhat”
5B Ry 0E4D \O 2 030A NIKKHAHIT
OE4E . Standhrd Thai
,\ “Yanjakkan”
OE$‘ .v Standprd Thai
PR Takai
5k ° (OE50 0 0030 ZERO
5h o () "0E51 1 0031 (NE
56 6 N2 oEs2 2 0032 WO
5 > OF  oEs3 3 0033 THREE
5B Y 0ES54 4 0034 FPUR
sp | &9 0ES5 5 0035 FIVE
6p Lo ? 0E56 6 0036 bIX
6IO>\ ? 0E57 7 0037 SHVEN
62 Z 0E58 8 0038 EIGHT
63 @ 0E59 9 0039 NINE
0E5A Standard Thai “Ang-
khankhu”
0ESB Standard Thai
“Khomut”
64 o h.n OE2B + 0E3A +
0E19
65 o h.m OE2B + 0E3A +
0E21
0ESE VOID
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